Кедей зары
Арқадан Жем-Сағыз арқылы еліне қайтқан Құрманғазы жолшыбай бір ауылға соғады. Ауыл шетіндегі қараша үйдің жанына келіп, сырттан дыбыс береді, бірақ іштен ешқандай жауап болмайды. Қайта қамығып, зарлап жылаған қайғылы үн естіледі. Бұл не жағдай екенін білмекші болған Құрманғазы үйге кірсе, егіліп жылап отырған кемпірді...
Kazakh
Кедей зары 
Арқадан Жем-Сағыз арқылы еліне қайтқан Құрманғазы жолшыбай бір ауылға соғады. Ауыл шетіндегі қараша үйдің жанына келіп, сырттан дыбыс береді, бірақ іштен ешқандай жауап болмайды. Қайта қамығып, зарлап жылаған қайғылы үн естіледі. Бұл не жағдай екенін білмекші болған Құрманғазы үйге кірсе, егіліп жылап отырған кемпірді көреді. 
Құрманғазы әлгі кемпірмен амандасып, хал-жағдайын сұрайды. Сонда кемпір: 
 – Жалғыз балам бар еді. Оған еліміздегі биіміз «атымды ұрладың» деп жала жауып, шабармандарына дүре соқтырып, сойылға жықты. Сол балам ақыры қамшының зардабынан қаза тапты. Енді осы үйде жалғыз қалып, зарлап отырған қу баспын, шырағым, – дейді. Ананың қайғысына ортақтасып: 
 – Жыламаңыз, шеше, жылағанмен кеткен адам қайта келмейді. Ел, жұрт, ағайын аман тұрса, сіз де қиыншылық көрмессіз, – деп Құрманғазы оны жұбатады. 
Қарт ананың қайғысын өз көзімен көрген күйші: 
 – Сорлы болған кедей, бәрінің де күйі осы ғой, – деп, «Кедей зары» атты күйін толғана тартыпты. 

English
The Lament of the Poor
On his way back home through Zhem-Sagyz, Kurmangazy stops by a village. He approaches a small house on the edge of the village and makes a sound from outside, but there is no response from inside. Instead, he hears a sorrowful voice weeping and lamenting. Curious about what is happening, Kurmangazy enters the house and sees an old woman crying bitterly. 

Kurmangazy greets the old woman and asks about her well-being. The old woman replies: 
– I had only one son. Our village's elder accused him of "stealing my horse," sent his messengers to beat him, and he was killed by the whip. Now I am left alone in this house, mourning, my dear, – she says. Sharing in the mother's grief, Kurmangazy comforts her: 
– Do not cry, mother; crying will not bring back the one who is gone. As long as the people, the community, and the relatives are safe, you will not suffer hardship, – he reassures her. 

Having witnessed the old woman's sorrow with his own eyes, the musician reflects: 
– The poor are all in the same plight, – and he plays his composition titled "The Lament of the Poor" with deep emotion.
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